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AHHOTAUMSA

B crarbe nccnenyroTcest 0COOEHHOCTH peaTn3alliyl CTPYKTYpBI MPEIEICHTHOTO NMEHN Ha KOPITYCHOM MaTrepHae
AQHIIMHACKOTO sI3bIKa. AHAIN3Y TOJBEPraloTCs TaKWe KOMIIOHEHTHI CTPYKTYPbI NPEIEeICHTHOTO UMEHH, KaK Jud-
(epeHIMaNbHBIE IPU3HAKK (BHEIIHOCTH, XapakTep, MpeneAeHTHAs cUuTyarus) u arpuOyTel. [logcuér gacToTHO-
CTH amleUBIMKA K KaXXIOMy KOMIIOHEHTY CTPYKTYpBI ITOKa3all, YTO NpeleCHTHbIE NMEHa NMEepCOHaXeH Apambl
V. llekcnupa «MakOer» yaile BCEro akTyalan3upyrTCcsl Yepe3 CBs3b C MPELEeIeHTHON CUTyallel, pexe BCero —
yepe3 xapakrep. VccienoBaHie COOTHOIIEHHUS UMEHH TIPELEICHTHOTO ¥ UMEHN COOCTBEHHOTO KaK €ro NCTOYHHU-
Ka BBISBIJIO 3 BHJA CBS3HM: |) MOJHOE COBITAJCHWE BHEITHOCTH / XapakTepa / TpeeeHTHON CUTyallnd MEXIY
TEKCTOM-TIEPBOMCTOYHUKOM M KOPIIYCOM aHAJIM3HPYEMBIX TEKCTOB COBPEMEHHOH Xy/I0XKECTBEHHOH JINTEPaTyphbl;
2) YaCTHYHOE COBIIAJCHNE YKAa3aHHBIX XapaKTEPUCTHUK; 3) BBIMBIIUIEHHOCTh YKa3aHHBIX XapaKTEPUCTUK MO OT-
HOIICHUIO K TEKCTY-NepBOMCTOYHUKY. OOHApYKUBAETCS, YTO TPH OTCYTCTBHU TPSIMOI CBSI3M MEXIY Hperie-
JACHTHBIM UMCHEM U UMCHEM-HUCTOYHUKOM MPECUHEACHTHOCTU 110 JIMHHUAM BHCIIHOCTH / XapaxkTep / npeucaAcHTHas
cutyanys / arpuOyT, CyIIECTBOBAaHHE U COXPAHEHHE CMBICIIOBOM HAarpy3KH MPELEeAeHTHOTO UMEHH 00ecreunBa-
€TCsl HUJIMYUEM YCTOWYMBOM acCOLIMATUBHOM CBSI3U M HEU3MEHHOCTBIO 3HAKa OLIEHKH.
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1. Beenenue [Introduction]

HccnenoBanue ¢peHOMEHA MPEIEICHTHOCTH B 1I€JIOM i OCOOCHHOCTEH MPEreIECHTHOTO
MMEHHM B 4acTHOCTH mMeeT Ooraryro ucroputo. /. b. I'yakos, . B. 3axapenko, B. B. Kpac-
HbIx, FO. H. KapaynoB u npyrue uccnenoBatenu co3aiu OOMIUPHYIO TEOPUIO MPELEICHTHOTO
WMEHHU, MPEJICTABUB MPEIEICHTHOS UMS KaK CTPYKTYPHPOBAHHBIN OOBEKT, UMEIOIIHNHA SIIpO U
nepudeputo. bymyun éMKoi 1 MHOTOMEPHOM, JaHHAS TEMa OTKPHIBAET BOZMOXKHOCTH HOBBIX
IJIACTOB UCCIIE0BAHMUS, BBISIBICHHE HOBBIX HIOAHCOB U 3aKOHOMEPHOCTEH.

Il e 1 b 10 TaHHOM CTaThU SIBISETCS MCCIIEIOBAHUE CTPYKTYPHI MPEIEICHTHOIO UMEHU
C TOYKH 3PEHUS MPEUMYIIIECTBEHHOCTH aneJUISINKN K TOMY WM HHOMY SJIEMEHTY €ro CTPYKTY-
pBbl, @ TAK)KE UCCIIEIOBAaHUE NPUPO/IBI PEKYPPEHTHOCTH UCIIONb30BAHUS MPELEIEHTHOTO UMe-
HU. JlaHHas 1eJib KOHKPETU3UPYETCS TMOCPEACTBOM JBYX 3 a/ad4: 1)BbBISIBUTh YacCTOTYy
aneJUTAINY K TIPEIEACHTHOMY UMEHHU Yepe3 OMpeneNEHHbIN AIEMEHT €r0o CTPYKTYpPHI; 2) orpe-
JICIUTh CBOMCTBA MPELIEIEHTHOTO UMEHH, TTO3BOJISIFOLIUE aKTyallM3UpOBaTh JaHHBIA CTPYKTYp-
HBIW DJIEMEHT.
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ba3oBeIMU /17151 TAaHHOTO WCCIIEOBAHUS TOHATHIMHU SIBISIOTCS «IIPELEACHTHBIN (eHo-
MEH», «IPEleIEHTHOE UMs», «CTPYKTypa MpeleaeHTHOro uMeHmn». K npeneneHTHsIM ¢GeHo-
MEHaM OTHOCSIT SI3bIKOBBIE siBIEHUS: (1) «uMeronue CBEpPXJIMYHOCTHBIA XapakTep», T.e.
LUIMPOKO M3BECTHBIE B JIAaHHOM JIMHIBOKYJBTYPHOM COOOLIECTBE; (2) «aKTyajbHblE€ B KOTHHU-
TUBHOM (TI03HABATEJILPHOM W AMOIIMOHAIBHOM) TUIaHe»; (3) «oOpamieHue K KOTOPBIM BO300-
HOBJIISIETCS. HEOJHOKPAaTHO» B TUCKYpCE S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TMPEACTaBISIONICH JaHHOE
JUHTBOKYJIBTYpHOE coobmiectBo [Kapaymos, 2010, c. 216 ; Kpacubix, 2003, c. 170]. Beigens-
10T 4 THMa NpeneeHTHBIX (EHOMEHOB: MPElEeJCHTHBIN TEKCT, MpEIeIeHTHOEe UMs, Mpele-
JIEHTHOE BBICKAa3bIBaHUE, TPEIIEICHTHYIO CUTYAIIHIO.

Kak ormeuaer /[. b. ['ynkoB, moa npene1eHTHBIM UIMEHEM IOHUMAETCA «MHAUBUTYallb-
HOE UMS$, CBA3aHHOE WM 1) C IIUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSAILIUMCS, KaK MPaBUIIO, K
yuciay npeueneHTHoIX (Oonomos, Unva Mypowey), uau 2) ¢ cuTyallel, IMHUPOKO W3BECTHOU
HOCUTEJSM sI3bIKa M BbICTynarouied kak npeuenentHas (Meam Cycamun, Ilasiux Mopo-
308)» [I'ynkos, 1998, c. 83]. Uccnenosarenu (/. b. I'ynkos, U. B. 3axapenxo, B. B. KpacHbix)
OTIPENETSAIOT CTPYKTYPY MPELEACHTHOTO UMEHH, KaK COBOKYMHOCTh TPEX KOMIOHEHTOB. [lep-
BBl KOMIOHEHT — 3TO IuddepeHnuanbapie npu3Haku. uddepeHnnanbaple NTpU3HaKd, B
CBOIO OYepesib, WICHUMBI Ha 1) BHEHIHOCTD; 2) XapakTep; 3) MpeleieHTHY0 cutyanuto. Bro-
pOI KOMIIOHEHT CTPYKTYpPbI IIPELEIEHTHOT0 UMeHH — 3T0 aTpulyThl [['yakos, 1998, c. 84 ; 3a-
xapeHko u ap., 1997, c.89; Kpacueix, 2003, c.198]. JduddepeHumansupie TpU3HAKA
MPELeICHTHOIO UMEHU U €T0 aTpuOyThl COCTaBISIOT «MHBAPUAHT BOCIIPUSTHS MPEIEIEHTHO-
ro uMeHw» [3axapeHko u ap., 1997, c. 89 ; Kpacusix, 2003, c. 198]. B oTHOmeHnn Tperbero
KOMIIOHEHTA CTPYKTYpbI IIPELEACHTHOIO UMEHH uccaenosarenu pacxonarcs. /. b. I'ynkos Ha-
3bIBa€T TaKOBBIM OIeHKY [['yakoB, 1998, c. 84], Torma kak U. B. 3axapenko u B. B. Kpacubrx
BBIJICTISIIOT B Kaue€CTBE TPEThETO KOMIIOHEHTA «IOTEHIIMAIIEHO BO3MOXKHBIE WHAMBHIYalIbHbIE
MPE/ICTABIICHUS ¥ 3HAHUS O MPELEICHTHOM UMEHM» [3axapeHko u ap., 1997, c. 89 ; KpacHbix,
2003, c. 198].

2. Crpykrypa npeneneHTHOro umenu Y. lllekcnupa «Makber» [Precedent name
structure of Shakespeare's «Macbeth»]

2.1. Marepuasa u meroauka uccijenopanus [Material and methods]

O06beKTOM NMPOBOIUMOIO HCCIEIOBAHUS SBISIOTCS MMEHA MEPCOHAXEW Jpambl
V. lllekcriupa «MakOeT», (HyHKIIMOHUPYIOIIUE KakK mpereneHTHbie. Kak mokas3an aHamus sM-
MAPUIECKOTO Marepuaia, K HUM oTHocsitcss Makbem, neou Maxbem, Makoygh, bBamnko, edb-
mbl. Beovmur uz Maxbema He SIBISAIOTCS UMEHEM COOCTBEHHBIM, HO, KaK ITOKa3bIBAaeT aHAJIU3,
BBICTYTNAIOT B KAUECTBE MPELEIECHTHOTO UMEHHU, UMesl CBEPXJIMYHOCTHBIN XapakTep, Oymaydu
aKTyaJIbHBIMH B KOTHHUTHBHOM IUIaHE, TIOIBEPTasiCh PEKYPPEHTHOMY YIOTPEOJICHHIO B pedd
HOCUTeNIel aHMIMHCKOro si3plka. Il p el M e T oM HcclenoBaHUs SIBISIOTCS CTPYKTypHBIE
0COOEHHOCTH MPELEIEHTHOTO UMEHHU.

MaTepwuanxoM HCCICIOBaHUS TMOCITYXKHIN XyJ0)KECTBEHHBIC MPOU3BEICHUS Ha
aHIJIUIICKOM sI3bIKE, MpEACTaBIE€HHble B bpuTaHCKOM HaumoHaiabHOM Kopmyce (British
National Corpus) u kopmyce COBPEMEHHOTO aMEpHUKaHCKOro aHruiickoro s3bika (Corpus of
Contemporary American English), B koTopbIx ynorpeOnsitorcst npereieHTHble uMeHa Mak-
bem, neou Maxbem, Maxdygp, banxo, eedbmul. Jlna ananuza ObUTM OTOOPAHBI TOJIBKO T€ S3bI-
KOBBIE 3HAKH, ITPH YIOTPEOICHNH KOTOPBIX aneJUIsus Obljla OCYIIECTBICHA HE K pedepeHTy,
HO K MHBAPHAHTY BOCTIPHSTHS TPEIEICHTHOTO UMEHH, BKIIIOYAIONIEMY B c€0si COBOKYITHOCTb
nuddepeHnnaIbHbIX MPU3HAKOB U aTpUOYTOB.

[Ipome nypa ananuza BkiItodaeT B ceds (1) BbIsIBIEHHE TOTO, Yepe3 Kakoi aie-
MEHT CTPYKTYPBI OCYIIECTBIISIETCS alleJUISIHSI K MPEIeICHTHOMY UMEHH B Ka)KJIOM aHaJIM3H-
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pyeMOM IMpHUMepe: BHEITHOCTh, XapaKkTep, MpeleIeHTHAs CUTyanus (B COBOKYITHOCTH Tudde-
peHIMalIbHbIE MPU3HAKK MPELEeIEHTHOTO UMEHN), aTpuOyThI; (2) KOTMYECTBEHHBIN aHau3 UC-
CJIeZlyeMOro MaTepHasa 1 CONOoCTaB/IeHUE JaHHBIX B OPUTAHCKOM U aMEpUKaHCKOM BapHaHTax
AQHIJIMKCKOTO s13bIKa; (3) ompesesieHne CBOMCTB IMPELEJEHTHOIO UMEHH, JENA0IUX BO3MOXK-
HBIM €r0 aKTyaJIN3alUI0 Yepe3 aHAIU3UPYEMbIEC IPU3HAKH.

2.2. Odcyxnenue pesyabratoB [Results and discussion]

Uucno oOpamieHuii K TpEHeACHTHBIM uMeHam Makbem, nedu Maxbem, Makoye,
banko, 6edbmbl B IpoaHATN3UPOBAHHOM MaTepHalie JByX KOPILyCOB aHIVIMHCKOIO SI3bIKa CO-
craBiser 75 obpamenuid. [Ipu 3TomM uucio ynorpebieHUH aHATU3UPYEMbIX MpEeleIeHTHBIX
uMEH B bpuTaHCKOM HaMOHATBHOM Kopityce!' paBHsiercst 19-Tu, Toraa Kak B KOpITyce COBpe-
MEHHOT'O0 aMEpPHKaHCKOTO aHTIIMICKOTO s13bIKa’ TAaHHOE YMCIo paBHO 56. TpéxkpaTHoe mpeod-
JaJaHue  HCIOJb30BAaHUS  TPELEeJCHTHBIX HUMEH M3  IIEKCIHPOBCKOro  «Makberay,
SIBJISTIOIIETOCST JIOCTOSTHHEM OpWTAHCKOW KyJBTYpHI, B Marepuaie KOpIyca, OTPakKaroIero
aMEpUKAaHCKUH aHIIUICKMM, B CPaBHEHMHM C MaTepHajioM KOpIlyca, OTpakarollero Opu-
TAHCKMH aHIIMICKUN, HEOXKMJAHHO W MpeuiaraeT psija BompocoB. OTpakaeTcs JIM Ha pe-
3yJbTaTax crenupuKa OpraHu3allyd aHAIU3UPYEMBIX KOpIycoB? BeumH i OBl pe3ylbraThl
aHAJIOTUYHBIMU Ha MHOM MaTepualie UCCIeI0BaHus (HAIOMHUM, YTO B JAHHOM HCCII€IOBAaHUU
aHau3y TO/BEpraeTcs Xy/lAoKecTBeHHas nuTeparypa)? Kakumu Obutd Obl pe3ynbTaThl Hccie-
JIOBAHUS MPELEACHTHBIX UMEH APYTUX HMIEKCIUPOBCKUX TeKCTOB? CorocTaBlIeHUE pa3HOXKAH-
poBoro Mmarepuana pasHblx npousBeneHuid Illekcriupa B OpUTaHCKOM M aMEPUKAHCKOM
AHIIIUIICKOM MO3BOJIMIIO OBl JaTh OTBET Ha BOIPOC, JIEHCTBUTEIBHO JIM IIEKCIIUPOBCKUE TEK-
CTBI SIBJIIOTCS OOJIee aKTyaJIbHBIMH B KOTHUTHBHOM U 3MOIIMOHAJIbHOM OTHOLIEHMSIX JUISl HO-
cuTesel aMepuKaHCKOIO BapuaHTa aHIIIMICKOTO s3bIKa.

Hcnonb3oBanne umenu Makxbem (Macbeth) xak TIpelieACHTHOTO 3a(HUKCHPOBAHO B
15 cnyuasx (5 cnyuaeB Bcrpedaemoctd B BNC u 10 ciyuaeB Bcrpedaemoct B COCA). Ilpe-
neaeHTHoe ums 1eou Maxobem (lady Macbeth) BcTpedaercs B 25 ciydasx (5 ciaydaeB BCTpeya-
emoctt B BNC u 20 ciyuaeB Bctpeuaemoctn B COCA). Amemnsanus K gedbmam Kak K
MIPENEICHTHOMY UMEHHU (three witches u three weird sisters) ocymectpisiercs B 13 ciydasx (B
1 cmygae 8 BNC u B 12 cinyuasx B COCA). Maxoyg (Macduff) ucionb3yercst B KaueCTBE Tpe-
neneHTHoro uMeHu B 13 ciydasx (B 3 cinydasx B BNC u B 10 ciyyasx B COCA). [Ipeuenent-
Hoe uMs banxo (Banquo) Bctpeuaetcs B 9 ciydasx (5B BNC; 48 COCA). Kak BuaHo u3
aHanu3a, HauboJiee 4acTo OCYILECTBIIAETCS aNeNIAlMs K NPEeleeHTHOMY UMEeHH 1edu Mak-
Oem, 4TO TOKa3bIBACT, YTO JAHHOE UM SIBIsiCTCS HanOojee 3HAaYUMBIM M3 BCEX UMEH Mepco-
Ha)kel paMbl «MakOeT» ISt HOCHTENeH aHITIMICKOTO S3bIKA.

AxTyann3anus npereJeHTHOr0 UMEHH Yepe3 BHEIIHOCTb (pukcupyercs B 16 mpumepax
(68 BNC u 108 COCA). 13 Hux B 4 npuMepax BHEUTHOCTh KOMOMHUPYETCS C JPYTUM IPH-
3HAaKOM: B | mpuMepe ¢ IMPU3HAKOM «XapakTep», B 3 MpUMepax C MPEeLEeIeHTHON cUTyaluen.
AKTyanu3anys npeneeHTHOr0O UMEHHU depe3 xapakrep orMmeueHa B 8 mpumepax (1 8 BNC u
78 COCA). U3 Hux B 1 nmpumepe NpU3HAK «XapaKTEp» COYETAECTCA C MPU3HAKOM «BHEII-
HOCTb», B 2 IpUMepax — C MPU3HAKOM «IPELEACHTHAs CUTyalus». AKTyaau3anus IpeLeaeHT-
HOTO MMEHHU Yepe3 MpEeleeHTHYI0 cuTyanuio obHapyxkeHa B 42 npumepax (8 B BNC u 34 B
COCA). U3 nux B 3 npumepax MpHU3HAK «IIPELEIEHTHAs CUTyalus» BBICTYNaeT B KOMOMHA-
LMY C MPU3HAKOM «BHEIIHOCTbY», B 2 IPUMEpPAX MPU3HAK «IIPELENIECHTHAs CUTyalus» COelu-
HSETCS ¢ MPU3HAKOM «XapakTep», B 5 MpUMepax MPeLeeHTHOE UMs aKTyaIu3HpyeTcs yepes
MIPELEICHTHYIO CUTYallMIO B COYETaHUM ¢ aTpuOyToM nMeHn. CymmapHo auddepeHaibHbie
MIPU3HAKU COCTABIISIOT XapaKTEPUCTUKHU MPELENEHTHBIX UMEH Makbem, neou Maxbem, Mak-

I ITanee — BNC.
2 Jlanee — COCA.
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oy¢h, Banxo, seovmel B 66 mpumepax (158 BNC u 51 8 COCA). Akryanuzaiius mpeneeHTHO-
ro UMeHHu vepe3 arpuoyThl 3adukcuponana B 9 npumepax (4 8 BNC u 58 COCA). U3 Hux B
5 mpumepax arpulyT coyeTaeTcs ¢ MPeLeACHTHON cuTyauei.

[TpouienTHOE cooTHOIICHUE MU (DHEepeHIIMATBLHBIX MPU3HAKOB U aTpUOYyTOB MPEIICACHT-
HBIX MMEH IEePCOHaXeH Jpambl «MakOeT», aneunsIusi K KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCS TPU UX
ynoTpeOieHnu, MOXKET ObITh MPEACTaBICHA B BIIE AUAarpaMMsbl (puc. 1).

100%
80%
60%
40%
20% A

B — —
0% T - .
BHewHocTs Xapakrep MNMpeuepeHTHaA ATpubyTbI
CUTyaLus

Pucynok 1. Pacnpenenenne KOMIOHEHTOB CTPYKTYPbI IPeLe/ICHTHOTO MMEHH NPH
ero aKTyaJu3anuM (Ha npuMepe COBOKYIHOCTH NMpeneJeHTHbIX HMEH MepcoHaxkei
apambl «MakoeT»)

[Figure 1.Structure components distribution of an actualized precedent name
(Based on character names in «Macbethy)]

Kak cienyeTr U3 KOJIMYECTBEHHOTO aHaIN3a, HanOoJee YacTo Mpele/ICHTHOE UM aKTy-
NIM3HPYeTCs Yepe3 MPEleeHTHYIO CHTyaInio. Peke Bcero akTyanu3anusi MpereeHTHOTO
UMEHH MPOUCXOJIUT Yepe3 OTCHUIKY K XapaKTepy MepcoHaka WK aTpulyT MepCoHaxka.

[Tpu ynorpebnenuu npeneaeHTHoro uMenu Maxbem (Macbeth) B poaHamu3upOBaH-
HOM SMITHPHYECKOM MaTepHalie areuisiys K BHEITHOCTH IepCOHaka OTMEUYECHA B 2 CITydasx
(06a B BNC). Axryanuzanus npeneneHTHoro umenun Maxbem (Macbeth) yepe3 conocrabie-
HUE C XapaKTepoM JIaHHOTO IIEKCIIMPOBCKOTO repos 3adukcupoBaHa B 2 cioyyasx (o6a B
COCA). OtpaxxeHrue aHAIM3UPYEMOTO TPEIEACHTHOTO MMEHU B KOHTEKCTE MpeleAeHTHOU
cutyaruu npoucxonut B 8 ciydasx (1B BNC, 78 COCA). AtpubyTsl pealu3yloT JaHHOE
npeneaeHtHoe uMi B 3 cinydasx (2 8 BNC, 1 B COCA).

Anemnsiuys K quddepeHnranbHbIM MPU3HaKaM U arpuOyTaM MpH yHoTpeOrIeHnu nperie-
JEHTHOTO UMeHU 1eou Maxbem (lady Macbeth) nipeactaBiseT Takoe KOIUYECTBEHHOE COOTHO-
meHue, kaxk 7 ciaydaeB anesusinuu K BHemHocTH (2 B BNC, 58 COCA), 4 cnyuast aneuisiiuu K
xapaktepy (18 BNC, 38 COCA), 11 cayyaeB akTyanu3anuu 4epe3 MpereeHTHYI0 CUTYaIlnio
(28 BNC, 9B COCA), 3 ciyuas aktyanuzanuu nocpeactsom arpudyta (Bce B COCA).

AKXTyanu3anust pereieHTHOr0 IMEHHU gedbMul (three witches / three weird sisters) mpouc-
XOIUT Yepe3 aneyuisauio K auddepeHnaIbHOMy TPU3HAKY «BHEITHOCTH» B S ciydasix (BCe B
COCA), uepe3 anemmsamuio K quddepeHnmansHOMy Tpu3HaKy «xapakrep» B 1 cmydae (COCA),
yepes aneyusiuio K auddepeHnnaabsHoMy TPH3HAKY «IpeLeeHTHas cuTyanus» B 6 ciaydasx (1 B
BNC, 58 COCA), uepe3 anesuisiiuio K arpudytam npereaeHTHoro umenn B 1 cimydae (COCA).

B ortnomenuu Makoyga (Macduff) oTcbuika K BHEIIHOCTH HE OCYIIECTBISETCS, OT-
chlIKa K xapakrepy ocyuiectsisercs B 1 ciaydae (COCA), OTChIIKA K MPELEIEHTHON CUTya-
nuu peanusyercs B 11 ciygasx (2 8 BNC, 9 B COCA), arpudyTt ucnonszyercs 1 paz (BNC).

[Ipeuenentnoe umsi banxo (Banquo) axTyanusupyercss depe3 BHEUIHOCTH 1 pa3
(BNC), uepes npeueneatnyto cutyarnuio 7 pa3 (38 BNC, 48 COCA), 1 pa3 uepe3 arpulbyt
(BNC). Axryanuzanuu yepe3 1uddepeHIranbHbli MPU3HAK «XapaKTep» HE OTMEUEHO.

[TomyueHHbIE BHIBOJIBI MOXKHO MPEICTABUThH B MPOLIEHTHOM COOTHOLICHUH B KOMILIEKC-
HOU nuarpamme (puc. 2).
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Pucymnok 2. Pacnpenenenne KOMIOHEHTOB CTPYKTYpPbI IpeLie/IECHTHOTO MMEHU NPH
€ro aKTyaJu3annu (Ha mpuMepe OTAeJbHbIX HMEH MepcoHazkeil apambl «Makder»)
[Figure 2.Structure components distribution of an actualized precedent name
(Based on particular character names in «Macbethy)]
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XapaKTepucTHKa JIMIA, 0003HaYaeMOro MpeleeHTHBIM UMEHEM, uepe3 oOpalieHue K
NpenNegeHTHON CHTyalluu 3aHAMAeT TEPBOE MECTO IO YAaCTOTHOCTU CPEIn
KOMITOHEHTOB CTPYKTYpbI TIPEICACHTHOTO UMEHU. ATICIUISAIMS K MPELENSHTHON CUTYaIlH OCY-
IIECTBIISICTCS 3HAYUTENFHO Yallle, YeM K JPYTrMM KOMIIOHEHTaM NPEIeAeHTHOTO HMEHU B OTHO-
IICHUH BCEX AHAIM3UPYEMBIX B JTAHHOM HCCIICOBAaHWM Tpele/eHTHBIX nMEH. Ecmu Oparh 3a
OCHOBY TIapaMeTp YMCICHHOCTH MPUMEPOB, B KOTOPBIX NMPEUENCHTHOE MMS aKTyalIUu3UpPyeTCs
4yepe3 MpeleACHTHYIO CHUTYallMi0 B CPaBHEHHMU TepOeB JpPYr C JAPYroM, TO Hambojee 4Yacto
MIPOUCXOJIUT aNeJUISIIUA K MPEleASHTHON CUTyallul B OTHOIICHUM 1edu Maxbem u Maxoyga.
Pexxe ocyriecTBisieTcst aneiuisus K MPELeIeHTHON CUTyalluk B OTHOIICHNH MakOema M enié
perke mpereAeHTHAS CUTYaIHs aKTyaTu3upyeTCs, KOraa pedb UIET 0 bauko u edbmax.

[TpeuenenTaOe MMl edu Maxbem aKTyaaw3HpyeTCsl Uyepe3 TaKue MPEeleIeHTHBIC CH-
TyalliH, HCTOYHUKOM KOTOPBIX CTaJl MEKCITUPOBCKUHN TEKCT, KaK:

bezymue:

E.g. (1): She opened her eyes, but, like Lady Macbeth’s, their sense was shut (BNC).

CNneKmaxivb, pasviepanmsiil 1eou Maxbem naympo nocie youticmea:

E.g. (2): “I suggested he might like a ...sherry. Oh dear God, Superintendent: don 't tell
me it was the sherry.” <...>

Pumfrey tried to interpret, from his expression, the implications of that last remark.
Was it equivalent of Lady Macbeth’s “What, in our house?” (BNC).

coobwenue o npubbimuu kopoas J[yHkana, npunecénnoe neou Maxbem 2onyom:

E.g. (3): “Yes, I'll make sure Miss Hope receives the message as soon as possible”. <...>

“Message for Lady Macbeth?” (COCA).

umenue n1eou Maxbem nucoma om myxica:

E.g. (4):— Lady Macbeth reading from her husband’ letter I was a young woman
then — single and without child— green in the practice of my profession, when I had this
dream... (COCA).

HeBO3MONCHOCMb 8ceX O1a20680HUNL Apasuu 3a2nyumums 3anax Kposu.:

E.g. (5): Like Lady Macbeth, I feel that all the perfume in Arabia— all her perfume
sales, that is — could not alter her situation... (COCA).

KpO8b HA PYKAX U YOULICMEBO:

E.g. (6): “Why does everyone call her Lady Macbeth?”

“Because she'’s a monster.” <...>

“Rumor is, she has blood on her hands.” <...>

“I heard she killed a man in France.” <...>

“I heard she killed three men in Munich.” (COCA).

JIVHAMU3ZM U CAMOYOULICBO:

E.g. (7): And Debbie, this wacky Goth chick in my class who identifies with Lady
Macbeth ... After my class report, Debbie sleep-walked out of the classroom and pretended to
hang herself! (COCA).

NONbIMKU cmepemb 8000paddcaemvie NAMHA KPOBU C PYK:

E.g. (8): Pazzi scrubs at his hands like Lady Macbeth, trying to get the stain of the
phone numbers off his skin... (COCA).

E.g. (9): May I wash my hands asked Lady Macbeth... <...>

The previous Sunday ... Lady Macbeth had washed her hands for six hours straight
(COCA).

OOparmraer Ha cebs BHUMaHUE TO, YTO B Ipumepe (4) OTChUTKa K MPELECHTHON CUTya-
UH «Jieq MakOeT 3a 4TeHHeM MMChMa OT MY»Ka» acCOLUHUPYETCS C FOHOCTBIO, HEOITBITHOCTHIO,
Meutamu. B npumepe (5) HEBO3MOXKHOCTh 3amTyIIMTh 3aliaX KPOBU BCEMH OJarOBOHHSIMHU Apa-
BUU CUMBOJIU3UPYET HEBO3MOXKHOCTD PEILIUTH MPOOIEMy HUKAKUMHU CTIOCOOAMH.
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B ogHOM mIpriMepe TpereIcHTHAsS CUTYalusl He HCXOIUT U3 IMEKCITUPOBCKOTO TEKCTa, a
SIBIISICTCS TIOJIETOM (haHTA3HH TIEPCOHAXKA:

E.g. (10): Perhaps, Mrs. Urquhart, Lady Macbeth was simply fed up with listening to
her husband complain about his station in life! (COCA).

[MpeuenentHoe umsi Maxodyg peanusyercs depe3 NpPEleNeHTHYIO CHUTYallHio, BbIpa-
KCHHYIO TIPELICICHTHBIM BBICKa3bIBaHUEM «lay on, Macduff» B IByX mpuMepax U UCKKEHUE
JAHHOTO BbICKa3bIBaHusl «lead on, Macduff» B 9-tu npumepax. [Ipu s3Tom HabmIOHaETCS TIEpE-
OCMBICIICHHE MCXOIHOM MIEKCITUPOBCKO# cutyarmu. CioBa «lay on, Macduff» npousHocstcs
Maxk6eToM Tpu BBI30BE CBOETO Bpara Ha CMEPTENbHBIN MOSIUHOK, TOTJa KaK B COBPEMEHHBIX
TEKCTaX MpeleeHTHbIEe BbICKa3biBaHus «lay on, Macduff» u «lead on, Macduff» cuHoHUMHNY-
HBI ¥ UCTIOJIB3YIOTCSI B CHTYaIllMl HEM3BECTHOCTH, KOT/Ia OJJHOMY M3 YYaCTHUKOB KOMMYHHUKa-
IIUH [IPEJIaraeTcsl CTaTh BOXKAKOM HMJIH OBITh MIEPBBIM, KTO CIICNIACT YTO-TO.

E.g. (11): “Lead on, Macduff.” Easier said than done. Danjee started her down the
street, in full daylight (COCA).

E.g. (12): “Then we’d best get our skates on,” said Sus.

“Lay on, Macduff!” (COCA).

[TpeuenenTHoe mMsi MakOeT peanm3yercs depe3 TaKue TNPEIC/CHTHBIC CHTYAIUH,
OCHOBOW KOTOPBIX SIBJISIETCS IIEKCIIUPOBCKUN TEKCT, KaK:

scmpeua ¢ 6e0bMamu:

E.g. (13): ...the surroundings ... looked like a perfect setting for Macbeth’s meeting
with the witches (BNC).

coseputénnoe youicmeo:

E.g. (14): Fenwick shook his head and gave a nervous chuckle. “Couldnt blame
Macbeth a bit. Every man in the theatre would have killed for her, sir.” (COCA).

HANONHEHHbIU NPU3PAKAMU BHYMPEHHUL MUP YOUliybl:

E.g. (15): This is Macbeth’s world, and us teenagers just live in it. <...>

The world of Macbeth is totally haunted and paranoid! You can't get one minute’s
privacy, even inside your own bed! (COCA).

BoatoM mpumepe BHyTpeHHUN Mup MakOera, mpecieayeMoro mnpu3pakaMud CBOHMX
KEPTB, OIUIETBOPSET MUP COBPEMEHHOTO MOAPOCTKA C HEBO3MOKHOCTHIO YETUHEHHUSI, OTCYT-
CTBHEM JINYHOTO MPOCTPAHCTBA.

suoenue Maxbemom npuspaxa banxo:

E.g. (16): And just as Orhan rose to come to her help, seeing her stare like Macbeth at
the feast, she began to speak again... (COCA).

E.g. (17): Meg was leaning back against the brick wall, visibly shaken, as if she had,
indeed, as Macbeth would later in the evening, seen a ghost (COCA).

OOHapy>KeHBI JIBa KyphE3HBIX MPUMEPA, B KOTOPBIX aBTOPHI XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUI BBOJST HECYILIECTBYIOIIUI niepcoHax «Macheth’s mother», nmpunuceiBas e coBep-
ménHoe Maxberom youiicTBo Kopodis JlyHkana, u myTtatoT Makmyda ¢ Makdetom.

E.g. (18): ... how not shudder at the agony of At least the murderer knows the horror
of the knife driven into his victim's heart, can try like Macbeth’s mother to wash that blood
off the stained hands... (COCA).

E.g. (19): “Lead on, Macbeth”, she said (COCA).

IIpeyeoenmnoe ums bBanko peanuzyemcs uepes npeyeoenmuyro cumyayuro «Aenenue
oyxa banko na nupyy:

E.g. (20): The expected fourth guest, Miles Lessingham, had unaccountably failed to
arrive, but Alice Mair hadn 't rearranged her table and the empty chair and unfilled wineglass
were uncomfortably evocative of Banquo’s ghost (BNC).

[TpeuenenTHOe MMsI «8edbMmbl U3 Makbemay» peanusyercs: dyepe3 JBe MPEleACHTHBIS
CUTYyaIlNH, UCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBJISICTCS IIEKCIIUPOBCKUI TEKCT: «8e0bMbl BOKPY2 KOMIA C
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BONULEOHBIM BapesoM» U «8edbMbl, npedckasvisaiouue cyovby Makbemy u banko». Bropas
CHUTYaIUs PACIIUPSETCS 10 «0ONA0AHUSL NPOPOHUECKUM OaAPOM».

E.g. (21): Sennett and McManis and I, like Macbeth’s witches around their cauldron,
watched the black and white imagery froth up on the monitor (COCA).

E.g. (22): This is how it will be, my weird sisters say, when he is gone. Your life small,
small, small (COCA).

Cymmupyst 0COOEHHOCTH amleJuIsIUy K MPEHeIeHTHOMY UMEHH Ha OCHOBE IPELE/ICHT-
HOW CHTyallW, MOXXHO BBIJCIUTH TPU CIIOCO0A pean3alii JAaHHOTO KOMITIOHEHTA CTPYKTYPBI
MIPELIEICHTHOTO UMEHU: 1) MpeleeHTHasl CUTYyalliusl UMEeT OCHOBOUM MCXOMHBIN (B JaHHOM CITy-
yae — HIEKCIIUPOBCKHI) TEKCT; 2) MpeleeHTHasl CUTyalisl ONUpPaeTcsl Ha UCKaXEHHOE Mpelie-
JICHTHOE BBICKa3bIBAHUE, TIPH ATOM MPOMCXOIUT MEPEOCMBICIICHHE UCXOTHOH (IIEKCITUPOBCKOH )
CUTYyaIluM; 3) CUTyaIusl SBISETCSI BOOOpayKaeMOi MO OTHOIICHHUIO K TEKCTY-MCTOYHUKY. B Tpe-
ThEM CITydae BO3HHUKHOBEHHE BOOOpa)Ka€MOW CHTYyallMd CTAaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM Oraromapst
MHTEPIIPETAIH MOCTYIIKOB U XapaKTepa reposi B CBETE MEHTAJIBHOCTH COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa.

XapakTepucTHKa JHIa, 0003Ha9aeMOro MpeleACHTHBIM UMEHEM, M0 BHEIIHOCTH 3a-
HUMAeT BTOPOE MECTO 10 YaCTOTHOCTH CPEId KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI MPEICICHTHOTO HMe-
Hu. Hanbosee 4acTo MpOUCXOAUT amleluIsus K TAKOMY JIEMEHTY CTPYKTYPhI TIPEIeIEHTHOTO
MMEHH, KaK BHEIIHOCTH 1edu Makbem n 6edbm. HannmuecTBYIOT HEMHOTOYHCIICHHBIE TIPUMeE-
PBI ANEIUTSIIAA K TAKOMY 3JIEMEHTY CTPYKTYPHI MIPEIECHTHOTO UMEHH, KaK BHEITHOCTh Mak-
bema n banko. OTCYTCTBYEeT ameiuIslUs K TaKOMY 3JIEMEHTY CTPYKTYpPbI MPEIEICHTHOTO
MMEHHU, KaK BHEMIHOCTh Makxdyga.

BHemHOCTE mpéx 6edbm NETANBbHO TIPENCTaBIIEHA B MIEKCITUPOBCKOM TEKCTE: «SO
wither’d, and so wild in their attire», «that look not like th’inhabitants o th’earthy», «choppy
finger», «skinny lips», «beards» [Shakespeare, 1938, c. 528]. IlosToMy npu XapaKTepUCTHUKE
MepCOHaXKa TIPOM3BEICHUS Yepe3 MpereICHTHOe UM BeAbMbl U3 MaxkbeTa, co3maérest yCToii-
YHBasi aCCOIMAIINS C MIEKCITUPOBCKUM OTIHCAHUECM:

E.g. (23): Rushing back to her closet, she refuses to look at the witch from Macbeth
running wild in her mirror. No need to stare at that thicket of split ends masquerading as hair,
that pale, smeared face, that battered veteran of round after round with every piece of
clothing Marlise owns... (COCA).

Bmecte ¢ Tem aBTOpBI MOTYT JO0ABIISITH ONMUCAHUE JETalIel BHEITHOCTH, OTCYTCTBYIO-
mwmx B Tekcre lllekcrimpa (Hampumep, OMMCaHUE BOJIOC). DTO MPEIACTABISCTCS BO3MOXKHBIM
BBHJIy COXpaHECHHSI 3HAKA OI[CHKH.

E.g. (24): Okay, Marlise has good hair. Even she has to admit it. She was exaggerating
about the witch in Macbeth. Her hair, a mid-shoulder length fawn cape with glints of orange
fox, has always been an advantage (COCA).

E.g. (25): With her wild unkempt hair, her thin face and red eyes, she looked like one
of the witches who had appeared to the other Macbeth (COCA).

B npoTHBOMONI0KHOCTD MOAPOOHOMY OIMCAHUIO BHEIITHOCTH BEIbM, OTIMCAHUE BHEIITHO-
CTH JIPyTUX TIEPCOHAKEH HEe (UTypUpyeT B IIEKCIIMPOBCKOM TeKcTe. MHTEpecHO MpOoCiienTh,
KaKuM 00pa30M TMPOUCXOIHUT aKTyaIH3alusl CTPYKTYPhI MPEIEICHTHOTO UMEHU Yepe3 ONMCaHHUe
BHEIIHOCTH TepOosi MIPU OTCYTCTBHU OIMCAHUS BHEIIHOCTH MEPCOHAKA B MCXOJHOM JIUTEPATyp-
HOM TEKCTe. AHaIM3Upys HWCIIONBb30BaHWE TPEIEJCHTHOTO MMEHH .s1eou Maxbem aBTOpamu
COBPEMEHHBIX XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BENCHUN, MOYKHO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH aKTyaJIU3allid
CTPYKTYpPBI TIPEIEICHTHOTO IMEHH MTOCPEACTBOM UHTEppeTaiun Tekcta [llexcmmpa.

E.g. (26): Lady Macbeth of the dry breasts and stony complexion (COCA).

[TpencraBienne 00 UCCOXIIUX TPyAsxX Jiean MakOeT MpOAUKTOBAHO, TO-BUIMMOMY, Ta-
KHUM OTPBIBKOM U3 IIEKCIIMPOBCKOTO TeKCTa, Kak «Come to my woman s breasts, and take my
milk for gall» [Shakespeare, 1938, c. 534].
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E.g. (27): “The red gown is beautiful on you. Are you Desdemona?”

“I am not sure”, Mother said shyly, but she had the proud look of a young girl at her
debut. “I think the entire ensemble might be a combination of Lady Macbeth and Kate, from
The Taming of the Shrew” (COCA).

[Tpencrasmusiercsi, 4To MATHA KPOBU, HECMBIBAEMbIE C PYK Jeau MakOeT, TaroT accoIm-
allMI0 ¢ KPacHBIM IIBETOM, HEPa3phIBHO CBSI3aHHBIM ¢ oOpa3oM sieau Maxkbet. Otcrona kpac-
HBIH [IBET B OJIC)K]IC TIO3BOJISET C/IeNIaTh MeTaOPHUUECKYIO0 OTCBUIKY K 00pa3y jenu Makoer.

V Illekcniupa oTCyTCTBYET ONMUCaHUE BHEMIHOCTH Makbema n Banko. XapakTepucTuka
BHemHocTu Makbema u banko B Tekctax BNC nu COCA ectb MeTadopudeckoe nepeocMbic-
neHune obpaza youiIs! (310aelickuii BU) U pu3paka (OJIeTHOCTB).

E.g. (28): He tried to readjust his face to make him look less like Macbeth (BNC).

Ha3zBanue npowusBeneHus, u3 koroporo B3saT npumep 28 — The Wimbledon poisoner.
OO0wwmii mpuU3HAK — BUJ YOUHIIBI — TO3BOJISIET OCYIIECTBUTH CPABHEHHE.

E.g. (29):1 turned and looked at myself in the cracked Cutty Sark Whisky mirror
behind Mama Sipcott’s bar. Hamlet, not Macbeth or Richard 111, stared back (BNC).

E.g. (30): Have you eaten, young man? At least have some wine, to put the colour back
in your face; you came in like a ghost. We could use him for Banquo, eh?” (BNC).

[ToaBomst UTOT MCCIIENOBAaHUIO OCOOCHHOCTEH aKTyalHM3allii TaKoro 3JIEMEHTa CTPYKTY-
PBI IIPELEICHTHOTO UMEHHU, KaK BHEITHOCTH MEPCOHAXKA, MOXKHO BBICIUTH TPH CIIOCO0A aKTya-
JM3aIMHA TAHHOTO KOMITOHEHTa CTPYKTYpPBI TPEIeIeHTHOTO UMEHH: 1) mapameTpbl BHEITHOCTH
TIEPCOHAXKA MOJTHOCTBIO COBIAIAIOT C ONMCAHHBIMU aBTOPOM MCXOJHOTO TEKCTa (B JAHHOM CITy-
yae lllekcriupom); 2) mapameTpbl BHEUTHOCTH MEPCOHAXa YACTMYHO COBMAJAIOT C XapaKTepH-
CTUKaMH BHEITHOCTH IIEKCITUPOBCKOTO Tepost; 3) ONMUCAaHUE BHEITHOCTH TEPOsi OTCYTCTBYET Y
aBTOpA MCXOIHOTO MPOU3BENICHHSI, HO JOMBICITUBACTCS aBTOPOM TEKCTa, B KOTOPOM BCTPEUAECTCS
npereeHTHOe UMs. B TpeTbeM citydae oKa3bIBaeTCsl BOSMOXKHBIM JIOMBICTIUTh BHEITHOCTD TEp-
COHa)Ka Ha OCHOBAaHWMH OOIIIETo MpU3HaKa, JAIOMIETO BOZMOKHOCTh METAQOPUIECKOTO IepeHoca
Y COBIIQ/IAIOIIETO 3HAKA OLICHKH (TTOJIOKUTEIIBHOW HITH OTPULIATEITLHON ).

AKTyanu3anusi IpeleeHTHOTO UMEHH Yepe3 aT p U Oy T bl UMEET TPETHH paHT Ya-
CTOTHOCTH CpEIy KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBHI TPEHENSHTHOTO WMEHH. XapaKTepPHUCTHKa depe3
arpuOyThl yalle Habmromaercs B oTHoueHUU Makbema W neou Maxbem, pexxe B OTHOIICHUU
Maxoyga, banko n 6edvm. Beinenstorcst arpuOyThl, HOMHHAIMS KOTOPBIX TOYHO COOTBETCTBYET
MIEKCTIMPOBCKOMY TeKCTy (cauldron (of the witches); letter (from Macbeth to his wife); spot (of
blood); blood on the hand), n atpubyThl, aHATIOTUYHBIE TI0 CyTHU TE€M, YTO OMMCAHBI B IIEKCIIH-
POBCKOM TEKCTE, HO B MHOW BepOalIbHOM nipe3eHTaimu (brew, e.g.: ... the scene put Ada in mind
of the witches in Macbeth working at their brew (COCA), Torna xak y llexcriupa hell-broth).

ATpuOyT reposi, 0003HaYEHHOTO Yepe3 MPEHEIESHTHOS UMS, MOXKET COIPOBOXIATh U
YTOUHSATh NPELEACHTHY0 HOMUHALUIO, KaK B IpumMepe (6):

“Why does everyone call her Lady Macbeth?” <...>

“Rumor is, she has blood on her hands.” (COCA).

Taxoke arpubyT MOXET 3aMEHSTh MPELEJICHTHYI0 HOMHUHALIMIO, YKa3bIBas Ha TIperie-
JICHTHOE UM, HO HE Ha3bIBas €ro.

E.g. (31): Dad with blood on his hands. <...> his hands were dripping with blood (BNC).

VkazaHueM Ha TpeleACHTHOE UMsl, sBJseTcs Ha3BaHue pomana D. Dunnett «King
hereafter», Tak kak OHO 1aéT OTCHITKY K MakOeTy.

XapakTepucThKa JHIa, 0003HaYaeMOro MPEIeICHTHBIM UMEHEM, C ONOPOM Ha YepPThI
XapakTe pa3aHUMaeT YeTBEPTOE MECTO 1O YACTOTHOCTH CPEIU KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPHI
MpereIeHTHOT0 MMeHH. Hanbosee yacTo MpOMCXOIUT aneluisius K 4epTaM XapakTepa Jieou
Maxbem n Makbema. MEHBITMMH TI0 YUCIIEHHOCTH SIBJISIFOTCS IPUMEPHI alleJUISIHH K YepTam
xapakrepa Maxoyga n 6edbm. OTCYTCTBYET aneuIALUsI K 0COOCHHOCTSIM Xapakrepa baHko.
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V. lllexcniup He Maér onucaHus Xapakrepa TpEX BeIbM, HO MOJYEPKUBACT UX OTINY-
HYIO OT 3€MHBIX XHTelel cymHocTh «The earth hath bubbles, as the water has, and these are
of them...» [Shakespeare, 1938, c. 529], raunctBeHHOCTH U Beuui nap «I dreamt last night of
the three weird sisters: to you they have show’d some truth» [Shakespeare, 1938, c. 539]. Otu
a0CTpaKTHBIC XapaKTEPUCTUKU JTAIOT OCHOBAHHWE IS BOJNBHBIX MHTEPIPETANNN JTHYHOCTHOU
CYUTHOCTH JIFOJIEH, CPAaBHUBAEMBIX C MAKOETOBCKUMU BEIbMAMHU.

E.g. (32): Three women came in carrying shopping bags, arguing in low voices. Molly
watched them with fascination. She had been wanting to do an article on homeless women ever
since she discovered how many women, herself included, harbored bag-lady nightmares. <...>
The three crones standing in the door arguing could have played the witches in Macbeth (COCA).

B maHHOM mpuMepe aHaJIOTHsI MEXTY TpeMsi 0e3JOMHBIMH YKESHIIIMHAMH ¥ MaKOETOBCKH-
MU BEeIbMaMHU TMPOBEJCHA HA OCHOBAHUHU OOIHOCTU aTMOC(hephl TAMHCTBEHHOTO Y)Kaca, BbI3bI-
BaeMOT0 KakK BeIbMaMH IIEKCIHUPOBCKOTO TEKCTa, Tak W Oe3momuHbiMu B mpumepe uz COCA.
[Tpu 3TOM JBaXKABI MOJUEPKUBACTCS, YTO OE3OMHBIC KECHIMHBI CIIOPAT MEXKIy COOOH, Torma
KaK MIEKCITUPOBCKUE BEIbMBI IEMOHCTPUPYIOT SMHOIYIINE U IPYT C APYTOM HE CIIOPSIT.

Onpenenenue xapaktepa MakOeTa B IIEKCIMPOBCKOM TEKCTE Pa3HUTCS 0 COBEPIICHUS
UM mpecTymuieHust U nociue. OTIMuuTenbHON yepTtoil MakGeTa 10 COBEpUIEHHBIX UM IMPECTYII-
JeHUM sBIsieTcss XpabpocThb: «...brave Macbeth, — well he deserves that name, — disdaining
fortune, with his brandisht steel, which smoked with bloody execution...» [Shakespeare, 1938,
c. 525]. Ilocne napeyOMiCTBa M BOCIIECTBHSA Ha Mpecton MakOeT CTaHOBUTCS OTUIIETBOPEHHEM
BEpOJIOMCTBA, JDKUBOCTH M KPOBOXKAIHOCTH: «treacherous» [Shakespeare, 1938, c.570],
«bloody, luxurious, avaricious, false, deceitful, sudden, malicious, smacking of every sin that
has a name» [Shakespeare, 1938, c.571], «devilish» [Shakespeare, 1938, c.573],
«butcher» [Shakespeare, 1938, c. 587].

B Tekcrax, B KOTOpeIX MakOeT Gurypupyer Kak MpereeHTHOS HMs, aKICHTHPYETCs
XpabpocTh WM BeposoMcTBO Makbera. IHTepec npeacTaBisioT NPUMEpPBI, B KOTOPBIX JaéTcs
WHas TPAKTOBKA JTMYHOCTH MakOeTa 1o CpaBHEHHIO ¢ KAHOHMYECKAM TEKCTOM.

E.g. (33): Consider Macbeth, Mrs. Urquhart, the girl persisted. No backbone, no
confidence, believing a gaggle of old biddies stirring a cauldron. I mean, what a dope of a
Scotsman! (COCA).

B nanHom npumepe akueHTHpyeTcs 6e3Boiue U jerkosepue MakOera. Makber miekc-
MUPOBCKOTO TEKCTa HE MPeNCTaéT TAaKOBBIM B INIa3ax COPATHUKOB WM BparoB. Bmecrte ¢ Tem,
caM (akT BIMSHUAS HA HETrOo CyNPYrd NPU NMPHHATAW PEHICHUS 00 YOWICTBE KOpOJS U TOT
¢dakt, yTo MakbeT 6e30roBOPOYHO MOBEPUI BeAbMAaM, MAET OCHOBAHUS JI OIEHKU €ro Kak
cJ1a00BOJILHOTO M BHYIIIAEMOTO YEJIOBEKa B TJIa3ax JIFOJEH COBPEMEHHOTO MUDA.

Xapakrep sienn Makbet Tpakryercst B Tparenuu lllexkcnnpa kak caTaHUHCKUU: «fiend-
like queen» [Shakespeare, 1938, c. 587]. be3xanocTHOCTh, HO TaK)Ke W CHJIA SBIISTFOTCS KJTIO-
YeBBIMH YEPTaMHU JIIOACH, OXapaKTepU30BAHHBIX Yepe3 TMOCPEACTBO MPELEICHTHOTO MMEHU
nenu MakOGet. B npumepe (34) cTporocte M HEYJIBIOYMBOCTh YUUTEIBHHUIBI JATH BO3MOXK-
HOCTh 0003HAYHTH €€ Kak jeau MakOer.

E.g. (34): “Message for Lady Macbeth?”’ one of the other girls asked. <...>

The girls giggled. Maggie was strict. She was hard on her students. She never smiled.
None of the women at Arisaig House liked her (COCA).

V. lllexkcriup xapakrepusyeT banko kak «noble Banquoy [Shakespeare, 1938, c. 532], Mak-
nyba xak «worthy Macduff» [Shakespeare, 1938, c. 584]. OnHako, MOCKOJIBKY B HCCIIETYEMOM Ma-
Tepuase He 0OHApYKEHO aneJUISINK K TPereIeHTHOMY UMEeHU baHKko depe3 OTCHUTKY K XapakTepy
MIEPCOHAKA, MOYKHO TIPEITOJIOKHUTE, YTO OJIaroposcTBO baHKO HE CTano XapakTepHCTHKOH, aKTy-
ILHON B KOTHUTHBHOM M AMOIIMOHAIILHOM IDIaHaX, /IS IPEACTABUTENCH aHIJIOS3BIYHOTO JIMHTBO-
KyJbTypHOro coo6uectsa. Hamporus, no0nects Makayda sBisieTcss BaXXKHOW XapaKTepPUCTUKON
TIepCoHaXKa JJIsl HOCUTENeH aHTIIMICKOTO SI3bIKa, €.2.: bold, heroic Macduff (COCA).
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Cymmupysi 0COOEHHOCTH aneuIsiUuU K IPELeIeHTHOMY UMEHU Ha OCHOBE 4epT Xa-
pakTepa reposi, MOXHO BBIICJIHUTH TPH CIIOCO0a peann3aluy JaHHOTO KOMIIOHEHTAa CTPYKTY-
pBl IIPELEICHTHOTO UMEHM: 1) XapakTep nepcoHa)xa, B OTHOLIEHHH KOTOPOTo YIOTpeOIeHO
MPELECHTHOE UMsI, COBIIAJAET C XapaKTEpPOM MPOTArOHUCTA MCXOJHOIO TEKCTa (ILEKCIIH-
POBCKOT0); 2) aneuisinus K IpeleleHTHOMY UMEHH OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE YepT Xapak-
Tepa repos, KOTOpble He 0003HaUEHbl HANPSAMYIO B UCXOJHOM TEKCTE, HO KOTOpBIE CIEAYIOT
13 MPOSIBIICHUS XapaKTepa B IOCTYIKAX; 3) BOJbHAs MHTEPIpPETALMS XapaKTepa HOCUTENS
nMeHu. Ho naxe B TpeTbeM ciiydae TEKCT UCXOJHOTO XyHA0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS JAET
MIOYBY AJI1 COOTBETCTBYIOIEH MOCIEAYIOIIEH MHTEpPHpPETAlMU. 3HAK OLEHKH HU B OJHOM
Cllyyae HE MEHSETCH.

3. 3akunrouenue [Conclusion]

[TonBoast UTOT MPOBEAEHHOMY HCCIIEIOBAHUIO, CIETYyeT OTMETHTh, YTO MPELEACHTHBIE
nMeHa nepconaxeit npamel Y. lllexcnupa «MaxbeT» yarie BCero akTyalu3upyrOTCs Yepes Ta-
KO KOMIIOHEHT CBO€H CTPYKTYpBbI, KaK CBA3b C MPELEACHTHOMN CUTYyalllel, a peske BCEero — ue-
pe3 xapakrep. XapakTep CBSI3M Mexay IuddepeHINaIbHbIMU IPU3HAKAMU TPELEeIEHTHOTO
UMEHH M XapaKTepPUCTUKAMH TIEPCOHAKa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MPENCTaéT TpeMsi BUAAMHU:
1) monHOE COBMaJeHHE BHEITHOCTH / Xapakrepa (HOCHTEINS MPEeleJeHTHOT0O UMEHH) / Tperie-
JICHTHOW CHUTyaluu (B KOTOPOW OH ceOsl MPOSBISET) MEXAY TEKCTOM-TIEPBOMCTOUYHUKOM (B
naHHOM wmccnenoBannn «MaxOer» V. lllekcimpa) W KOpPIyCOM aHAIM3HPYEMBIX TEKCTOB
COBPEMEHHOM XyJI0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl; 2) YaCTUUHOE COBIAJCHUE YKa3aHHBIX XapakKTe-
PUCTHUK; 3) BBIMBIIUIEHHOCTh BHELITHOCTH / XapakTepa / MpeleIcHTHOM CUTYaIlMH 110 OTHOIIIe-
HUIO K TEKCTY-TIEpBOMCTOYHHUKY. B TpeTheM cilydae BO3SHHMKAET MHTEPECHBIM BOIPOC, KaKUM
o0pa3oM coxpaHsieTcsi TOXIECTBEHHOCTh MPEEIeHTHOr0 UMEeHU caMoMy cebe. Mccnenosa-
HHUE TOKa3bIBaeT, YTO B TeX CIyyasX, KOrja ocoOeHHoCTH AuddepeHnanbHbIX MPU3HAKOB
MPELEICHTHOTO UMEHH HE IPOMCXO/IAT U3 TEKCTAa-IIEPBOMCTOYHHKA, BCETIa COXPAHIETCS acco-
LMaTUBHAsI CBSA3b (HAIIpUMeEp, KpacHOe ojiesiHiue — Jiean MakOeT B CHITy acCOLMalluu ¢ Kpac-
HBIM 1[BETOM KPOBH, CTaBIIIEeH aTpuOyTOM MpPECTYIUICHUSI M HABA3YMBOW ujeei yean Makoer)
Y HEe MEHSETCsI 3HAaK OLeHKH. Hen3sMeHHOCTh 3HaKa OIEHKH HE TOJIBKO 00ECIIeYnBACT BO3MOXK-
HOCTh (PYHKIIMOHUPOBAHUS MPELIEACHTHOTO UMEHH, HO U MO3BOJISIET 3ayMaThbCsl O JCHKTHYE-
CKOM XapakTepe sIBICHHs MPELeJCHTHOCTH BBUY CHOCOOHOCTH IMpPELEACHTHBIX (EHOMEHOB
yKa3bIBaTh Ha 00pa3el] KauecTs.
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Abstract

The article aims to investigate the peculiarities of the precedent name structure actualization on the material of
the British National Corpus and the Corpus of Contemporary American English. Such components of the
precedent name structure as relevant features (appearance, character, precedent situation) and attributes are under
analysis. The frequency of the reference to each component of the precedent name structure has been calculated.
It turned out that the precedent names of Shakespeare's “Macbeth” are most often actualized through the
connection with the precedent situation and the least often — through character. 3 types of connections were
identified between the precedent name and a proper name as its source: 1) full similarity of appearance /
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of the features; 3) imaginativeness of the features. It has been discovered that when there is no direct connection
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bearer of the original proper name, the meaningful recurrence of a precedent name is ensured by a stable
associative linkage and the invariant evaluation.
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